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Cmamms npuceauena numanHio nepekiady opamu. Y cmammi po3eisanymo Xy00H#CHIO
CBOEPIOHICMb  MOBU  OPAMAMUYHO20 MBOPY, OKPECIeHO NpoOIeMamuKy Nnepekiaoy
HAYIOHAILHO-KYIbMYPHUX MApKepié K 3ac00i8 GUPANCEHHS HAYIOHAILHO20 KOJIOPUMY.
Jlocniooiceno ocnosHi  cnocobu nepexknady ma OOYLIbHICMb  3ACMOCYBAHHA  PIZHUX
nepexnaoaybKux mpanchopmayii Ha mamepiaii nepexiadié pociliCbKow ma YKPaiHCbKow
mosamu n’ecu Temnecci Binvamca «The Glass Menagerie». Bcmanoeneno, wo
mpancghopmayii, 00 AKUX YOAOMbCs nepexiacayi, 6e0ymov 00 3MIHU CNPULHAMM MEKCHY
opuzinany 6 nepekiaoi. Bnaue coyianbHO-KyIbMYPHUX YUHHUKIE YACOM HPU3800UMb 00
CMUNICMUYHO GIOMIHHUX NepeKnadié 00HO20 U MO20 CamMo20 {hpazmenmy meKcmy.
3as0annam nepexkniaoaua cmae HAOAHHA PEYUNIEHMOBI HeOOXIOHUX HNOSACHEeHb, MAaK K
nepedaua  CcoyianbHO-KYJIbMYypPHOI ma  ICIMOPUKO-KYIbMYPHOI  cneyuiku  opucinany
opamamu4no20 mexkcmy nompebye ocooausozo nioxody 3 60Ky nepekiaoaia y 00CsACHEeHHI
npazmamuyHoi adexeamuocmi nepekiady. Busmaueno, wo OykeanvHuil nepekiao He
gionogioac aoexeamuocmi 6i0meopenus opueinany. Hesunpaedane szbepedicenns ¢popmu
OpUSIHATY 3 MOYKU 30DPY 30EPeHCeHHs. CeHCY NOBIOOMIeHHS MA NPUNYWEHHs HeMOYHOCmell )
nepexnali npuzeooums 00 CcMuciosoi nomuiaku. Heobxionoo ymo6010 adexsamHo2o
nepexiady € 8i0mMeopeHHs CMUILICMUYHUX 3ac00i8, SKI € 0COOIUBICMIO ABMOPCLKO20 CMUTIO,
eneMeHmoM YINICHOI MOBHO-CMUNICMUYHOI KapmuHu opucinany. Baoscnueorw cxnaoosoio
obpasHocmi mexkcmy € HAYIOHANbHO MAPKOBAHI 3Aco0U, AKI CHPUAIOMb eMOYIUHO-
eKcnpecusHill  3abapeneHocmi mekcmy ma NiOKpecaoioms  HAYIOHANbHUN  KOJIOPUM.
Biominnocmi 6 konyenmyanbHux KapmuHax c8imy npeocmagHUuKi6é pi3HUX J1iH280KYIbmMYp ma
BIOMIHHI ~ (pOHOBI 3HAHHA  0OYMOGIIOIOMb  HEOOXIOHICMb  pPemelbHO20  GU3HAYEHHS
CeMAHMUYHO20 3HAYEHHS Ma CMULICMUYHOI 3a0ap8neHoCcmi 0OUHUYb OPUSIHATY 3 Memoio
NOWLYKY aodekeamuux mpancgopmayiti y nepexiadi. OCKilbKU Opamamudnuii. meip €
CBOEPIOHOI0 MO0 COYIATLHO-ICIMOPUYHO20 KOHMEKCHY CYCRIIbCMEA, OOHUM I3 20JI06HUX
3a680aHb nepexiadaia nocmae 8i0MeEOPeHHs. 8 NOBHOMY 00CA3I BCIX CKIAOOBUX e/leMeHMIs
Mooeni IHWoi Kyiomypu ma 30epedcenHs HayloHAIbHO-ICIMOPUYHOI CBOEPIOHOCMI MeKCm)
OpURIHAILY.
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Cmamws noceawena npobremam nepegooa Opamamuieckoeo mexkcma. B cmamove
NPOAHATUZUPOBAHA NPOOIEMAMUKA Nepesooa HAYUOHAILHO-KYIbMYPHLIX MAPKepo8 KAk
Cpeocms BblpadiCeHUsi HaYUOHAIbHO20 KOJIOpUma opamamuieckoeo mexkcma. Mcciredosarul
OCHOBHble CnOCOOblL nepesooda U YeaecooOpPaAsHOCMb NPUMEHEHUS PA3TUYHbIX NePeBo04eCcKUX
mpancopmayull Ha mamepuane nepeeooo8 HA PYCCKUU U YKPAUHCKUU S3bIKU Nbecbl
Tenneccu Yunvamca «The Glass Menagerie». Axyenmupyemcs 6HuManue, UmMo
nepesooueckue mpancpopmayuu 6e0ym K UMEHeHUlo 80CNPUAMuUs MeKCMa OPUSUHANA 8
nepesode. Bnuanue coyuanrbHO-KYIbMypHbIX (HAKMOpPo8 Npueooum K CMUIUCUYECKU
OMNIUYHBIM NEepeso0am 00HO20 U MO20 dce (pazmenma mekcma. 3adauel nepesooyuxa
aensiemces obecnedenue peyunueHma HeooxooumMviMu 00bACHEHUAMU, NOCKOIbKY nepeoaia
COYUANLHO-KYTILIMYPHOU U UCMOPUKO-KYTIbMYPHOU CReyuuKu OpusuHaila OpamamuiecKkoco
mekcma mpebyem 0c06020 N00X00a €O CHMOPOHbL NEPeBOOHUKA 6 OOCHUINCEHUU
npazmamuyeckou aoekeamuocmu nepegooda. OnpeodenieHo, 4mo OVKBANbHbIU Nepegoo He
coomeemcmeyem  A0eK8AMHOCMU  8ocnpoussedenuss  opueunana. Heonpasdannoe
coxpanenue @Gopmbl OpUSUHANA C MOYKU 3PEHUS COXPAHEHUS CMbICIA COOOWjeHUsl U
donyujeHue HemouyHoCmel 8 nepegooe Npueooum K CMvicio80u ouudbke. Heobxooumvim
YCa08UeM A0eK8aAmMHO20 Nepedooa AGNIAeMcs 80CNPOU3gedeHUe CIUIUCTNUYEeCKUX CPeoCcms,
Komopble AGNAIOMCS  0COOEHHOCMbIO  ABMOPCKO20 CMUNA, INEeMEHMOM YeloCMHOU
KYIbMYPHO-CIMUTUCMUYECKOU KapmuHbl opueunana. Baosicnoll cocmasnaowetl obpaznocmu
meKkcma s61AI0mcss HAYUOHANbHO-MAPKUPOBAHHbIE CPeOCmed, KOmopble CHOCOOCMBYIom
IMOYUOHATILHO-IKCHPECCUBHOU 0OpA3ZHOCMU MeKCma U NOOYEePKUBAIOmM HAYUOHATbHbIU
Konopum. Pasznuuus 6 KOHYenmyanibHulX KAPMUHAX MUpa U paszHvle (QOHOB8ble 3HAHUS
obycnasiusaiom  He0OX00UMOCMb  MWAMENbHO20 — ONpeOeleHUsi  CeMAHmuKu U
CMUNUCTNIUYECKOU OKPACKU eOUHUY OPUSUHANA C Yelbl0 A0eK8aAmHbIX mpaHchopmayuil 6
nepegode. llockonvky Opamamuueckoe npouzgedenue A6IAemcs c80e0OPA3HOU MOOenbio
COYUAILHO-UCMOPULECKO20 KOHMEKCMA 00ujecmed, 00OHOU U3 2a6HbIX 3a0ad NepesooyUKda
ABNAEMCA 8OCNPOU3BEOCHUE 6CEX COCMABNAIOWUX INIEMEHNO8 MOOeaU OpPY20U KYIbmypbl U
coxpaHenue HayuoHANbHO-UCMOPUYECKO20 C80e00pA3Usl MEeKCMAa OPUSUHANA.
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SOCIAL AND CULTURAL CONTEXT OF THE DRAMATIC TEXT:
PROBLEMS OF REPRODUCTION (BASED ON THE UKRAINIAN AND
RUSSIAN TRANSLATIONS OF WILLIAMS TENNESSE’S PLAY «THE

GLASS MENAGERIE»)

Pasenchuk N., nataliiapasenchuk@gmail.com
Post-graduate student
Kherson State University

The article is devoted to the problem of translation of the drama. The article focuses
on revealing peculiar linguistic and stylistic features of the drama. The research has been
done on the case study of Russian and Ukrainian translation variants of the drama text by
T Williams «The Glass Menagerie». Basic methods of translation are investigated in the
article. On the basis of comparative analysis the author investigates the problem of lexico-
semantic transformations in translation of the drama. There has been proved that lexico-
semantic transformations play an important role in the process of translation, providing the
text with dynamics, enhancing expressivity, serving to enhance the image-expressive
functions of a language. The units of different language levels, which help to verbalize
cultural information of the source text, words with national and cultural semantic component
have been considered. It was outlined that structural and functional peculiarities of each
target language in regard to source English language and personality of translator have an
impact on the reflection of the national and cultural colour of the source text. The task of the
translator is to provide the reader with necessary explanations, since the transfer of the
cultural and social specifics of the dramatic text requires a special approach from the
translator in achieving the pragmatic adequacy of the translation. It is determined that the
literal translation does not correspond to the adequacy of reproduction of the source text.
The nationally marked means contribute to the emotional and expressive colour of the source
text and emphasize the national colour. The adequate reproduction of stylistic means leads
to the preservation of the original intention of the author. The dramatic text is a peculiar
model of the socio-historical context of society. The main task of the translator is the
reproduction of the national components of the model of another culture and preservation of
national-historical context of the source text.

Key words: adequacy of translation; drama; markers of culture; translation
transformations; socio-cultural context.

IHocranoBKka mnpoOJjeMHu. AMEpUKAHChKA Apamaryprisi cepeauHd XX CTOMITTA
BUKJIMKA€E 3HAYHY 3alliKaBJICHICTh JOCTIIHUKIB, 30kpema B. b. Ilaminoi [[Ilamuna 2011],
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I'. Jabpoy [Dubrow 2014], E. ®aynepa [Fowler 1982], Y. beitzepmena [Bazerman 1988],
aJKe JpamMH ILOTO TIEPIOTy BiAOOpaKalOTh CBITOIVISAAHI TPUHITUIA aMEPHUKAHCHKOTO
CycnuibcTBa. Jlpamarypru TSDKIIOTH JIO TIONIYKIB HOBUX JpaMaTUYHUX (opM, SKi
YCKJIQJHIOIOTH (PalyIbHY JIIHIIO B ApaMi depe3 YBEJACHHS 0araTboX Mapajie/IbHAX IHTPUT Ta
KOHKPETH3YIOTh BHYTPIITHIA €MOIIWHUN CTaH Teposi YaCTUMH MOHOJIOTaMH, TTOTOKOM
CBIIOMOCTI Ta (premiOekamMu. Y 1bOMY aclleKTI aMEpHUKAHChKa JpamaTyprisi cepeluHU
XX CTOMNITTSI € HOBUM €TaroM Y PO3BUTKY APAMATUUHOIO YKaHPY, JJISl SIKOTO BJIACTHUBO
Bi3epKasieHHs ¢inocodii miaCBIIOMOro, 0 BIUIMBAE Ha A00Ip MEPCOHAXIB, 3MiHY Ha
CIO’KETHOMY PIBHI — 3BEPHEHHS JIO IppallioHAJIbHOTO, MEHTAJIBHHMX TIPOIECIB Ta
TICUXOEMOLIHUX PO3JIa/IiB IEPCOHAXKIB.

MeTto10 CTATTi € BUCBITJICHHS NMPOOJEMATUKY BIATBOPEHHS MOBH JIPAMATHYHOIO
TEKCTY Ta HAIlOHAILHO-KYJBTYPHHUX MapKepiB SK 3ac00IB BUPAXKEHHS HAI[lOHAILHOTO
KOJIOPHUTY.

Buksiax ocHoBHOro marepiany gociaigkenHs. OHIEI0 3 HAHOUTBII SICKPaBHX
rocTateil He TUTbKM aMEpPUKAHCBKOI, a ¥ CBITOBOi JIpaMaTyprii APYyroi MOJOBUHU
XX cromtrss BBaxaroTh TeHHecci Bumbsmca, skuii chopMyarOoBaB HOBAaTOPCHKY
KOHIICTIIIIIO Y IIbOMY KaHpi, 30KpeMa y nepeamoBi Ao n’ecu «The Glass Menageriey»: a
conception of a new, plastic theatre which must take the place of the exhausted theatre of
realistic conventions if the theatre is to resume vitality as a part of our culture [Williams
1945, p.1]. T.BumesMc TPONOHYE BHKOPHCTOBYBATH TEATPATLHO-CICHIUHI MPUHOMH
HacamIiepesl Taki, SIK €KpaH, MY3HWKa, OCBITJCHHS, a TAaKOXK IUTACTHYHI >KECTH IS
CIICHIYHOTO BTUIEHHS KOH(MIIKTIB y cepi MiICBIIOMOTO JUIsl BIUIMBY Ha BHYTPIIIIHIM CBIT
rsigaya. T. BibsiMc 3arodaTKkyBaB HOBUM «IUTACTUYHUIDY CTUIIh aMEPUKAHCHKOTO TeaTpy,
Jie Ha MiJCBIIOMICTh TJIsiIa4ya i€ He JIMIIE Tpa aKTOpiB, ajie W My3HKa, OCBITJICHHS,
300payKeHHS Ha EKpaHi.

VY ’eci «The Glass Menagerie» Binbsimca, sIKy BBaXatoTh ‘‘the most cinematic of
Williams's plays” [Brandt 1967], duembexkn CKIanaloTh OCHOBHY ApaMaTUyHy Aifo. Ix
reHepye Ha crieHi mam’sitb Toma Biardinma, aBrodiorpadiqHoro mepcoHaxa-HapaTopa,
SKUA y CBOIM TemepilnHid poii omnoBiaya nepeOyBae B OJHIM 4YacoBid IUIOLIMHI 3
TJISIAIBKOTO 3AJI010, @ B 3TaIyBAHOMY MUHYJIOMY BUCTYIIA€ OJTHIEIO 3 IIHOBUX OCI0 Ipamu,
1110 30BH1 HEBITYYTHO, aJIe¢ BU3HAYAE HOTO JIOJTIO Ta JI0JI MOTO OJIM3BKHUX.
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Busnauupim sxanp tBopy sk memory play [Williams 1945, p. 1], T. Binbsimc tum
CaMHM BUKOPHUCTAB IIPHHOMH, SIKi XapaKTepU3yHOUd MEXaHi3MH 3ralyBaHHs / 3a0yBaHHS, €
BOJIHOYAC aTpuOyTaMHu TMOETHUKU KIHO(MUIBMY, JI0 SKHUX, 30KpeMa HaJleXKaTh CIIOHTAaHHI
MIEPEMIITICHHS Y Yaci, 3aTeMHEHHS K O3HaKa IEpeTIKaHHS OJIHOTO €Mi30/y B IHIIIHIA,
CBITJIOBI aKLIEHTH JJIsI YKPYMHEHHS JeTaleil 30BHIMIHOCTI 4M iHTep epy. [lmactuunmii
o0pa3 CIEKTaKIo, HAa yMKY JipaMaTypra, MOBUHEH JaBaTH CBOEPIAHUN aBTOPCHKHI
KOMEHTap, YTOUHIOBATH T€, 1110 BII0YBAEThCS, BIUIMBAIOYHN HA IT1ICBIIOMICTh IJIS/IaviB.

Haromomyroun Ha XynoxkHIX (QYHKIISIX My3WKH Ta CBITJIA, SIKI JO3BOJISIOTH
CTBOPIOBATH KHUBOMNHCHI ehexTH, T. BUThsiMC POMOHYye BUKOPUCTOBYBATH €KpaH, HA SIKUI
i 4Yac KOXKHOI CIIEHH TIPOCKTYIOThCS OOpa3u Ta CJIOBECHI (OpMYJH, IO HECYTh
HaOUTbIIIE CMHCIOBE HAaBAaHTAXEHHS. Y Takuil cnocid (OKYyCyeTbCs yBara IJisjauyiB,
posmopoiieHa uepe3 pparmenTapHy Kommosuiiro m’ecu: «the screen will have a definite
emotional appeal, less definable but just as importanty [Williams 1945, p. 1].

[Tpem’epa ’ecu BiOynach y Ynkaro B 1944 pori, a 3rogom — y 6epesHi 1945 poky
— Oyna nocrasieHa Ha bpojgei. [loctanoBka 11’ ecu 3100y71a MPEMiI0 TEaTPaTbHOTO CE30HY
19441945, ska NPUCYIKYETbCS HBIO-HOPKCHKUM TYPTKOM TeaTPAIbHUX KPUTHKIB.
HaiiBiomimna expaHizaris HalekuTh pexuceposi [loimy Hetomany (1987 p.), ae JIxoan
Byndopa Bucrymnae B pom Amanmu, a Kapen Asnen — Jlopu 1 [hxon Mankosuy — Toma.
UynoBa akTopchKka rpa Ta peskucepcbka po0oTa, OpUTriHAIBHICTb IEKOpaIliid Ta OCBITIICHHS,
JIOBEpILIEHE My3M4YHE O(OpPMIIEHHS IIOKYBaIM IyONIKy CBO€KO BIABEPTICTIO Ta
peaTiCTUYHUM 300paKEHHSIM CIMEHHOTO KOH(ITIKTY.

[HCHeHI3ats T’ ec y TIepeKIIazl pociiichbkoro nepeknanada I'. 3mobiHa HaJIeKUTh
Teatpy Hamiii (pexucep — B.Cunuupkuii), Mononbkaomy teatpy «CBoOOIHOE
npoctpancTBoy (pexucep — H. Yopuux), [I3epkuHChEKOMY TeaTpy npamu (pexucep —
M. llumanckka). YKpaiHCHKOI MOBOIO IT°€CY OYJIO MOCTABIIEHO MY3UYHO-APAMATUIHUM
teatpom iMeH1 T.T. IlleBuenka (pexxucep — Muxona KapackoB) Ta HarionaabHum
aKaJieMiuHUM JapamatudHuM Teatpom imeHi [. @panka (pexucep — T. ApkyiieHko) y
nepexnana M. Crpixu.

1IpogioHoro memoro 1’ €CH € HECYMICHICTh PEAIbHOTO JKUTTS Ta BUTQJIAHOTO CBITY,
HeOaKaHHSI MUPUTHCS 3 HYTHUM Ta HESICKPaBUM XKUTTAM. [ onoBHUII repoit Tom, Tak camo,

sk 1 Tennecci BimbsiMc, momr00iIsi€ CBIT MPUTO/, 3aXOIUTIOETHCS YUTAHHSM, ITPOBOIMTH
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BEUOpH B KiHOTeaTpi. BiH Mpie 3aquimmTy Bce Ta BUPYIIMTH B Jajieke miaBaHHsi. OmHak
fioro Matu — Amanza Binrding — nmoctaBuia nepes HUM OJIHY 000B’SI3KOBY YMOBY: TEpIII
HDK I01XaTH, BIH Ma€ 3HAMTH XJIOMIISA, KOTPUH 3MIT OM 3aMICTh HBOTO IMIKITyBaTHUCS PO
ioro cectpy Jlopy. Matu BUKOHYE cOIllajbHy POJIb TOJIOBH POJMHU Ta HAB SI3y€ CUHOBI
MIEBHY MOJIEJb TOBEIIHKH, BTPYYaIOUMCh 0 HOT0 OCOOUCTICHOT chepu.

[I’eca € aBroOiorpadiuHol, a/Ke NHCbMEHHHUK IOXOJIWB 3 aMEPUKAHCHKOTO
[1iBHs, 3 pOJIMHM 3 BEIbMU CTAPOBUHHUM KOPIHHSIM, 1110 CATAJIO YU He yaciB Binbrensma
3apoitoBHuKa. Moro Maty, sk i AMasna Binrdimn, HaBiTh )KUBYUH B TICHOMY CKPOMHOMY
nomeitikanHi B Cent-Jlyici, mouyBanacst apucTOKpaTKOO-MiBIEHKOI0, Mapyiia KOJUIITHIMU
npuroaaMu. baTbko MMCbMEHHMKA 3MYIIEHUH OYyB 3ap00IsTH, TOPTYIOUH B3YTTAM (3BIJICH
1 HeHaBUCHMM «(ax» TOJIOBHOTO repos m’ecu ToMa — rmoerta B Jylili; 10 pedl, 1 cam aBTopi3
YOTUPHAIISITH POKIB TaK CAMO HOYaMU CKJIaJiaB Bipiiil). HepBoBO HEBpIBHOBaXKEHA CeCTpa
T. Butbsamca Po3a cranma mpoTOTHIIOM HIKHOI Ta BOJHOYAC MPUPEYEHOI Ha 3arudesb y
YKOPCTOKOMY IIparMaTUYHOMY CBITI Jlaypu.

Hist m’ecu BinOyBaeThest B poku Benmukoi memnpecii 1 HaniepenoaHi Jpyroi cBiToBoi
BiliHU. CoIliaJIbHUM MIATEKCT TBOPY BBOIUTHCS META(DOPUYHMM MOPIBHSIHHSIM CEpPEIHIX
KJ1aciB amepukaHiB 1930-x pokiB 31 CIINMKUMU, OCKIJIBKH B 111 pOKH BiAOYBcs kpax Hbro-
Mopkebkoi Gipski, Komu moyanacs exkoHomiuna kpusa B CIIIA, a moau Oynu sIK criri, B
po3madi ¥ He 3HaM, 10 poouTH 1 Kyau nogatucs: Tom: To begin with, | turn back time. |
reverse it to that quaint period, the thirties, when the huge middle class of America was
matriculating in a school for the blind. Their eyes had failed them, or they had failed their
eyes, and so they were having their fingers pressed forcibly down on the fiery Braille
alphabet of a dissolving economy [Williams 1945, p. 2].

VY nepion 1930-x pokiB y CIIIA modyanacs Bemuka pempecis, sika mpu3Bena 10
3HI)KEHHS 00CSTIB IPOMHCIIOBOTO BUPOOHUIITBA, MIJBUIIIEHHS PIBHS THQIIAIIIT, 3pOCTaHHS
I[iH, CHaay CLIbCHKOTOCIOIAPChKOro BUPOOHMIITBA. baHKIBChKa cucTeMa mnepecraia
(GYHKIIIOHYBAaTH, TOTIPIIMIOCS CTAaHOBUIE (QepmepiB, OpiOHUX MIAMPHEMINB Ta
NPE/ICTaBHUKIB CEPEAHbOrO Kiacy. MalOyTHE JUid HaceleHHs KpaiHW ONMMHWIIOCS i
3arpo3olo.

VY nepexnani I'. 3no6ina: Tom: Hauams ¢ mozo, umo s eosspawaro eépems. A

nepeHecycb 8 mom CMpAHHLIL Nepuoo, mpuoyamole 200bl, K020a OZPOMHbIL CPEOHUl
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Knacc Amepuxu noCmynusl 8 Koty s ciiensix. 10 Ju ux 3peHue cmano He8epHbIM, Mo Ju
OHU nepecmanu 8epumv CeOUM 2na3am — He 3Halo. Ho onu auxopaoouno nvlmanucs
HaAWynamv natbyamu opaiiiesbl mo4ku pacnadarowericst skonomuxu [3mooun 1999, c. 3].

VY mepekinani ykpaiHcbkoro nepekianada M. Crpixu: Tom: Hacamnepeo s
nosepmaio munyne. S neperecy 6ac y mou OUBOBUNCHULL YAC, KOJIU BETUYEIHULL CepeOHill
Knac Amepuxu 3myweHuti Oye pywumu 3a amecmamom 3piiocmi 8 WKoy 0aa cuinux. Yu
Mo 04i ix 3paduu, Yu mo OHU CaMi He GIPUNU GNACHUM O4aM, ale, MaK YU iHaKuie, 6OHU
HAMA2AMUCs Hamayamu natvysmu nexyui bpatinesi nimepu eKOHOMIKU, WO pO3NAOANACS
[Ctpixa 2014, c. 109].

Pociiicekuii mepeknanau I'. 3100iH Hajmae OykBajgbHUN TMeEpeKIiaj, POCIHCHKOIO
MOBOIO, 1[0 HE BIIMOBIJIA€ 3IEKBATHOCTI BIITBOPEHHS OpUTiHATY. B yKpaiHCbKOMOBHOMY
BapiaHTI MEpeKsIay MU MPOCTEKYEMO, IO TIepeKIia OyJo 3a1MCHEHO HE 3 OpUTIHATY, a 3
POCIICBKOMOBHOTO BapiaHTy, SIKHii OyJI0 CTBOPEHO JIEIIIO paHillle YKpaiHCbKOMOBHOTO, 110
CTa€ Ha 3aBaJii aJCKBAaTHOIO CIPUMHATTS TEKCTy mepekniany. Hanpuknan, nepexian
perutiku | turn back time pociiicbkoro sik A 6o36pawyaio épemsi Ta YKpaiHChKOIO K A
noeéepmaio Mumyjle € HECTHIIOBUM Ul MOBH TIepeKiiany, OcKiibku Bupa3s turn back (the
hands of) time [Cambridge Dictionary] € cTaqum Bupa3zoM, a, K BiJIOMO, iX 3HAYCHHS HE
3aBXK/IM BIJTIOBIIA€ JOCIIBHOMY TIEPEKIIay CKJIaI0OBUX, YACTIIIE 1€ 3HAYCHHS HaOyBae€
11I0MaTHYHOTO XapaKTepy.

HeBunpasnane 30epexxeHHs1 (OpMH OpPHUTIHATY 3 TOUYKH 30py 30€pPEKEHHSI CEHCY
TIOBIIOMJICHHS y HAcTyIHiK perutii: | reverse it to that quaint period — 4 nepenecyce 6
mom cmparubiii nepuoo — A nepenecy sac y moii ousosudcHull yac. B>xxuti mepexinagaueM
I'. 371001HMM POCIMCBKI JIGKCEMU nepeHecyCcb Ta CHMPAHHbI HE JT03BOJSIIOTH BIAIO
riepesiaTi CTBOPIOBaHY aBTOpoM aTMmocdepy. JliecinoBo nepenecmucy B pOCIMCHKIN MOBIi€
PO3MOBHOIO JiekceMoro [COBHHMK YIIakoBa] Ta CTBOPIOE TOHAIBHICTH OYIEHHOCTI, a
HIepeKIIa 1 CIIOBOCTIOTYYeHHsI quaint period pociiichbKiM BIAMIOBITHUKOM CHIPAHHbLI NEPUOO
HE BIIMOBIAE aIEKBATHOCTI CIPUMHATTS I1HIIOMOBHMM OCP)KyBaueM, apKe TMepiof
Benukoi nenpecii HaBpsi Yu MOYKHA OXapaKTEpU3yBaTH K cmpanHblil. B ykpaiHCEKOMY
BapiaHTI MepeKiiaay JiekceMa quaint mepenaerbest ik ousosusichuil. Tlepexnanad irHopye
aBTOPCBKUM 3aayM Y TMpe3eHTalll IIMCHOCTI, OCKUIBKM TPUKMETHUK OUBOBUINCHULL
BUKJIMKAE 1HIII acoIfialii y CBIIOMOCTI 1HIITOMOBHOTO OJIEpKyBaya 11010 300paKyBaJIbHOT
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COLIIAJIbHO-KOHOMIYHOI ~ KpPM3M. 3arajoM, SK CBIJUaTh aHali30BaHl IEpeKIaan
POCIICBKOMOBHHI Ta YKPaiHCBKOMOBHUM PELUMIEHTH MOXYTh HE BIIUYTH 3HAUYIIOCTI
peasibHO1 ICTOPUYHOI MO/II1 B iCTOpii aMmepukaHchkoro HapoAay. Lllogo BapianTy nepekiamy
crnoBocrnoyueHns huge middle class of America — oepommuwiti cpednuii knace Amepuxu —
senuyesHUll cepeonill Kiac Amepuxu, TO BIH CIPOMOXKHUI BUKJIMKATH XHOHI acoriiarii,
OCKUTbKH MPUKMETHUKU 02POMHbIL Ta 6eu4e3HUll B POCIMCHKIN Ta yKpaiHChKIH MOBax
YacTillle BXKHUBAETbCA Y 3HAUCHHI BeNMUMHU Ta 00csary [CIIOBHUK «AKaaeMUK»].
Jlopeunimie Oyso 6 CKOPUCTATHCS POCIHCHKUM BiITIOBITHUKOM Ha KIITAIT OOIbUUHCINGO
Jooell cpeoHe20 Kiacca Amepuxu Ta YKpaiHChKUM — OL1bUiCmb H00ell CepeoHbo20 KIAcCy
Amepuku, OCKUTBKY €KOHOMIYHA KpY3a MpU3BENa JI0 MiIBUIIICHHS piBHS O€3pO0ITTs came
cepell TPEICTABHUKIB CEPEIHBOTO KJIacy, TOMY IO B KOXHIM POAMHH, SK TPABUIIO,
CepelIHhOr0 KJIacy rojoBa ciM’i — 0aThbKO — MaB IOCTIHHY poOOTy Ta MaB 3MOTY
yTpUMYBaTU JPY>KUHY 1 JiTeH, ane B pe3yibTaTi KpU3W Ta BTpaTd poOOTHU Taki CiM’1
ONMHUIIIMCA 0€3 )KOAHUX 3aC001B JI0 ICHYBaHHSI.

Hactynuuii npukian UIFOCTpYE SIK 3aCTOCOBaHI JIGKCEMH y TEKCTI TEpeKyary
BIUIMBAIOTh HA PO3YMIHHA IIUThOBOIO ayJUTOPIEIO COINAJBHOTO TIATEKCTY I €CH.
[epexnamaui I'. 310611 Ta M. Ctpixa, BKUBaIOYM TaKl BIIOBITHUKH J0 CIIOBOCIIOTYYEHHS
a school for the blind sx wxona ons crenvix Ta wkona Ons cCainux, MOPIBHIOIOTH
aMEPHKAHIIIB 3 YYHSIMH IIKOJIU JIS CIIMKX, K1 HABYAIOTHCS 32 METOIMKOI0, PO3POOIIEHOIO
¢bpaniry3skuM BueHUM JI. BpaitieM — crenianbauit mpudT A HAMMCAaHHS 1 YUTAHHS
crminuvuy. OJiHAK, TaKUN BaplaHT MEPEKIIay € HeMPUUHATHUM, aJKE TIOPIBHSATH OUTBIIICTh
aMEpHKAHIIIB 31 CIIIIMH — 1€ JJOCTaTHBO MEPEKPYICHE TBEPIKEHHS, aJDKE WIETHCS HE TIPO
MIPOCTE MOPIBHSIHHS, aJie PO MeTapopuuHuil 00pa3 TOro4acHOro cepeaHboro kiacy. Ciin
3a3HAYMTH, 110 3aBJaHHS MEpeKajadya MoJsirac TyT y TOMy, 100 30eperti XymA0KHIO
00pasHICTh Ta aJeKBATHO BIATBOPUTU EKCIPEeCUBHY (PyHKINO opuriHamy. [IpuHIMNoOBo
BIIMIHHUM OyJI0 O BUKOPUCTAHHS TaKUX BIJTIOBITHUKIB, SIK «YPOKU 0151 CIENbIX) TA «YPOKU
ona cainuxy, SKi 0 JO3BONMIIA BIAIO TIEPENaTH CTBOPIOBAHY aBTOPOM JIMCHICTb.
PociiicbkoMOBHH#T BapiaHT mepekiany perutiku they were having their fingers pressed
forcibly down on the fiery Braille alphabet of a dissolving economy [Williams 1945, p. 2];
... OHU JIUXOPAOOYHO NBIMANUCH HAUYNAMb NATLYAMU OPALLIedbl MOYKU Pacnaoarouencs
skoHomuky [3n00mH 1999, c. 3] TakoX HEAOCTATHHO TOYHO 1 YITKO BIJATBOPIOE TEKCT
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OpUTIHATY, BHACIIIJIOK YOTO HIBEJIOIOTHCS BAXKIUBI JIJISI CIPUMHATTS TEKCTY OPHUTIHATY
3HAYCHHS. Y Ti YacH OUIBIIICTD JIIOJCH Yepe3 HEBIEBHEHICTh Y MallOyTHbOMY 3MYILIEHI
OyJIi BUMTHCS BYKUBATH y CKJIAJTHAX YMOBAX Ta HEMOB PYXaTHCS BIIEPE] «Ha JOTUK». Toi
SIK TIepeKIIa]] yKpaiHchbkoro nepekianada M. Crpixu miei pertiku they were having their
fingers pressed forcibly down on the fiery Braille alphabet of a dissolving economy
[Williams 1945, p. 2] — éonu namaeanucs namayamu nanvysmu nexyyi bpaiiniesi nimepu
exonomiku, wo posnadanacs [Ctpixa 2014, ¢. 109] ciix BBaXkaTH BIAIMM, OCKUIBKH BiH €
3HAYHO HAOJIM>KEHUM JI0 CIIPUUAHSATTS Ta PO3yMIHHSA COLIAIBHUX MPOoOJeM Apamu. Y KpaiHi,
JIe TIPOTATOM OaraTboX ACCATHIIITH KYJIBTHBYBAJacs JOKTPUHA, KOTpa JaBajia KOXHOMY
aMepHKaHIIEBl BIpy B Te, 10 BIH MOXE JIOCATTH YCIIXY 3aBISKH HAMOJICTJIMBOCTI Ta
NPalbOBUTOCTI, JIOAM TOYAIM BTpAyaTd MOpANIbHI OpleHTHUpU Ta ixeanu. Ilowanacs
TMICUXOJIOTTYHA KPU3a, sika OyJia HaBITh TPIIOI0 32 €EKOHOMIYHY.

[lepexnamau A. 3aBaiiii MPONOHYe MAEHIO I1HIIMN BapiaHT TMEPeKIaay LBOTo
bparmenty texcty: Tom: /s nauana, s nosopauusaro 8pems 6cnamo. A 6036pawaro e2o 8
Mmom CmapoMOOHbIll Nepuood, 8 mpuoyamvle, Ko20d 6eCb 02POMHbIL CPEOHUll KIACC
Amepuxu nocmynan 6 wikony 05 cienvix. Onu noogeiu ceou 21aza ui 21a3a No0GeIU Ux,
U NOMOMY OHU HACUTILHO 80AGIUBATIU CBOU NAILYbL 8 paACKaNeH bl bpatinoseckutl angasum
pacmeopsioweticss sxkonomuxu [3aBammi 2008, c¢.4]. Inst 1poro mepexiaay TaKokK
XapaKTepHUM € HaCIHIyBaHHS OpWUTIHATY, NMPOTE TPAHCKOIyBa4d BXKHUBAE JEIIO IHIII
KOHCTpYKIIii. Ha mpoTuBary 1BoM HaBeJICHUM BHWIIE BapiaHTaM TEpeKiaTy, TMepeKiaaad
A. 3aBauiii nepenae Bupas | turn back time exsiBaneHTHOO (pa3eoaOTiUHOIO OTUHHUIICIO —
5 N0BOPAUUBAIO 8PEMsL 6CHAMY, SIKA MAE 3HAYCHHS «nogepmamu dac Hazaoy [Dictionary by
Merriam-Webster]. ABTop opHriHAITy BAKOPUCTOBYE (hpa3eosIori3M Ui TOro, mood HaaTH
EKCIPECUBHOTO 3a0apBJICHHS PEILTIIl TOJIOBHOIO TIEPCOHAXKA, a TIEpeKiIagayd TyT JTOCUTh
BJIAJI0 30epirae oro 3micT Ta 00pa3HICTh.

Hactymuuii npukiiag UIFOCTpy€e ITHOPYBaHHSI aBTOPCHKOTO 3ayMy 300paKeHHS
yacy # wicig mgii. Biarak, mepexianm ciaoBocmoiydueHHs quaint period BapiaHTHEM
BIITIOBITHUKOM ~ CMIAPOMOOHDIL  Nepuod  CYMEPEUUTh aJeKBAaTHOMY BIJITBOPEHHIO
0COOJIMBOCTEH XPOHOTOMHOrO KoHTekcTy. [lepeknan perutiku they were having their
fingers pressed forcibly down on the fiery Braille alphabet of a dissolving economy

[Williams 1945, p.2] sk onu Hacumbro 60asmusanu céou Naibybl 6 PACKAICHHbLI
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Bpoiinoscruii angpasum pacmsopsiowerics sxkonomuxu [3aBammii 2008, ¢. 4] cBiTIUTH TIPO
HIBEJTIOBAHHS TIepeKsialaueM HOpM MOBHU TEpeKiIady Ta HEJOCTaTHIN piBeHb 00I3HAHOCTI
nepeKiagaya 3 MatepiaioM mnepeknany. llepexinamad KOPUCTYEThCS 1HIIIOMOBHOIO
KOHCTPYKIII€I0 Ta TOPYIIyE HOPMH MOBH TIEpeKiIaay y TMpOLECl IepeKiaaHHs
croBocriorydeHHs they were having their fingers pressed — onu nacunvro 60asnusanu ceou
nanvbysbl 4Yepe3 JOAaBaHHS HAJIMIIKOBOTO 3aiMEHHUKA c80u TIOPSJ 13 CTHJIICTUYHO
HEBIPHUM TPUCITIBHUKOM HACUTbHO, SIKAW Y IbOMY KOHTEKCTI TOBUHEH BIJTBOPIOBATUCS
K uepe3 cuny. llpumylieHHsT HETOYHOCTEH y mMepekIajl MPU3BOAUTH O CMUCIOBOT
HIOMHJIKH, SIK-OT y Tiepekiai cioBocroayueHns Braille alphabet — Bpoiinosckuii angpasum
(wpugm Bpaiing). Sk GaunMo, mepeksianady HamMaraeTbCs CTPYKTYPHO 3aJIMIIATUCS B
MEKaX, BHU3HAUEHUX OpUIIHANLY, aj€ OKpEeMl JIEKCEMH HE BIJINOBIIAIOTH HOpMam
IIPUMMA0Y0i MOBH.

CTBOpIOIOYM XYJI0XKHIM TBIp, aBTOP MMEBHUM YHHOM BHUKOPHCTOBYE HAIllOHATBHO-
KYJITYPHI MAPKEPH, SIKI CHTHAJII3YIOTh PO MPUHATIEKHICTh 10 IEBHOI KyJIbTYpH. Takumu
HaIlOHAIBHO-CIICIU(pIYHIMHU "KITF0YaMH' MOXYTh OyTH SIK SKCIUTIIMTHI ITOCUJIAaHHS Ha
TMIEBHI KYJIbTYPHI O3HAKH, TaK i IMIUTIIIUTHI BKa31BKU Ha CTICIU(IUH] 03HAKH, SIK1 3a3BHYAM
ACOIIIOIOTHCS 3 MOJIEISIMU MIEBHOI KYJIBTYPH.

Bigrak, pgeski TomoHiMH, Oyayud — O€3MOCEpeHIMH  penpe3eHTaHTaMU
aMEpPHUKAHCBKOI  KYJIBTYpH, HecyTb 1HoOpMalilo, sKa € HE3HaHOMOK  JUIs
POCIFICBKOMOBHOTO Ta YKPaiHCBKOMOBHOT'O PELMITIEHTIB, aje HEOOXIAHA Uil pO3yMIHHS
ceHcy B mitoMy. Hanpukiia, Toronim Blue Mountain — iie Ha3Ba MicTa B OJHOMY 31 IIITATiB
[TiBnenHoi AMepuku. [[pamarypr BUKOPUCTOBYE TaKy reorpadiuHy Ha3By HABMUCHO 3317151
TOT0, 11100 MPOUTIOCTPYBATH 3BIIKK POAOM roJIoBHA Tepoins Amana Binrdina, Bkazyroun
Ha Te, 10 Tepoi WOro M ECH € came HaIlaJKaMH POJIOBOI 3HATI apUCTOKPATIB, K1 OyJIH
a0COJIFOTHO HE TMPHCTOCOBAHI JO >KUTTS B YKOPCTOKOMY TparmMaTiuHoMy cBiTi. OOpa3
AMaHIIM yOCOOJIIOE THIl JaMU-TIBJICHKH, SKa TMOEJHYE MPAKTUYHICTh 13 XUMEPHUMHU
UTIO31sIMH, 3ryOHUMHM TS Ti MpiimBol goHbKH. [lepexnanaroun ToroniM Blue Mountain
[Williams 1945, p. 3] nepeknanau I'. 3m06in TpanckprOye Tormonim Blue Mountain — biry-
MaynTtun [3n06un 1999, c.9], He BAarouuch 10 JTOJATKOBHX BIATIHKIB 3HAYE€Hb Ta
aBTOPCHKOTO 3aayMy. Jlist agekBaTHOI iHTEpIpeTallii JopeyHo Oyio 6 BBECTH KOMEHTap y

BUHOCKaX JJIs TIOSICHEHHS 1IbOTO TOTIOHIMA 3 METOI0 aKTyai3allli KyJIbTypHOI 3HAUyIIOCT]
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IILOT'O TOMIOHIMY B CB1JIOMOCTI 1HIIIOMOBHOTI'O OfIepsKyBada. Y MmepeKia/il Takuid TOMIOHIM He
CIIPUAMAETHCS ILJTHOBOIO AYAUTOPIEI0 HACTUIBKM MpParMaTuyHO Ta aJEKBATHO, SIK 1I€
CIpUiiMae HOCIM aMepUKaHCHhKOI KyJIbTypH B opuriHaii. [lepexnanau A. 3aBatiil BraeThes
no tpancmiteparii: Blue Mountain — bry Maynman [3aBaymii 2008, c. 5] Ta Hagae
KOMEHTap 1i# reorpadiuniit Ha3Bi: by Maynman — micmo 6 wimami Tennecci, SIKMiA Haslae
PEIMITIEHTY, X04a i He TIOBHOIO MIpOI0, IH(POPMALIit0 EKCTPATIHIBAIBHOTO XapaKTepy, sKa
€ HeOOXI1THOIO ISl a[IeKBATHOTO CIIPUMHATTS 1IbOTO ToroHiMa. TpanckomyBay M. Crpixa
BUKOPHUCTaB MOP(OJIOTIUHY KaJIbKy Tiepekiaaatoun Toronim Blue Mountain sik Cuns 'opa
[Ctpixa 2014, c. 111]. Sk 6aunmo, reorpadiuny Ha3By Blue Mountain nepexiaaeHo 30BciM
1HIIIOIO Ha3BOKO Tomocy. [lepekiasady MEBHUM YMHOM HAMarae€ThCs HAOIM3UTU OPUTTHAM
TEKCTY /10 YKPAiHCBKOMOBHOI'O PEIMII€HTa, TaK OM MOBHTH, "OJOMALTHUTU", OCKUTLKU
YUTay Ma€ 3MOTY CIIPUMMATH 3BUYHI JI1 HHOTO JIEKCUYHI OiuHHMIIL. OHAK, PUITYIIICHHS
MOIOHUX HETOYHOCTEW NpU TepeKyiail MICIs Jii HenpuiHsATHI. BikuBaroun Takuii
Bi/IMOBITHUK, TIEPEKIIa/1a4 3aJIMIIIA€ HEPO3KPUTOIO CYTh IILOTO TOTIOHIMA 3 OTJISITy Ha 3MICT
1’ ecu. B yKpaiHChKOMOBHOT'O Ta pOCIFICEKOMOBHOTO PELIMITIEHTIB 3a3HAUCHHI MTEpEKIa]l He
BUKJIMKAE MOTPIOHUX acomiariif. [1Jist BiITBOPEHHS MParMaTHUKH I[LOTO TOTIOHIMA JIOLLITHHO
Oynmo O CKOpUCTATUCS JIOBIIKOBUM  JIIHTBOKYJBTYPOJIOTIYUHUM  JDKEPEIOM  Ta
KOHKPETU3YBaTH 11€ TIOHATTS 33/1J151 aJICKBATHOTO CIIPUMHSATTS IIIIbOBOIO ayAUTOPIELO.
Hacrtynauit npukiiaj UTroCTpye sIK eTMIHAIS HAlllOHATBHOI criei(iKi OpUTiHATY
BBOJIUTH y TEKCT €JIEMEHTH KYJIbTypH peuutienTa. [lepexnanatoun nekcemy blancmange,
I". 310011 BHaeThes 10 mpuiiomy renepamizaii: Il bring in the blancmangé [Williams
1945, p. 3] — A npunecy craokoe [3n06un 1999, c. 4]. I'enepanizariis 3HaueHHs blancmangé
HE € BUTPABIAHOI0, OCKUIBKA BTPAYCHO BOKIMBUN KOMITOHCHT 3HAUYCHHSI ITI€T JIEKCEMH, a
caMe Te, 10 aBTOP OPUTIHAIY HAroJIONIye€ Ha 3HATHOMY TOXOJDKEHHI i€l poauHu. Y
POCIICHKIN MOBI € MOXKJTMBICTH 3aCTOCYBAaTH B I[bOMY BHITAJIKy €KBIBAJICHTY, KOTPHUIl Ma€e
(bpaHily3bKe TOXODKCHHS: «Oamandice — XON0OHUll decepm 3 mueoanemy [CIOBHUK
«Axanemuk»]. B ykpaiHChbKOMY BapiaHTI TakOXX BHUJIYYEHO BaXIJIMBE 3HAYCHHS II€]
JekceMu st (hOpMYBaHHSI XapaKTEPUCTUKU KAPTUHU KYJIBTYPH, TOOYTY Ta TpaaMIlii
pomunmu: I'll bring in the blancmangé — A npunecy oecepm [Ctpixa 2014, ¢. 111].VY Toii yac,
SIK 1151 JIEKCeMa € KITFOYOBUM KOMITOHEHTOM Y KOHCTPYKIIii 00pa3iB TOJIOBHHX MEPCOHAXKIB 1
noBrHHA OyTH 000B’S3KOBO BIITBOPEHA y Tiepekuiai. TpanckoayBad A. 3aBaiiii, HABMAKH,
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BJAE€THCS JI0 TPUHOMY KOMIICHCAIli 3HAYEHHS, BIATBOPIOIOYM JiekceMy blancmangé
TOYHHMM CKBIBaJICHTOM Oiamansice [3aBamuii 2008, c. 5].

BucnoBku. Ha ocHOBI nipoBe/IeHOr0 aHalli3y MOKHA JIIMTH BUCHOBKY, PO T€, L0
BOXJIMBOIO CKJIAJIOBOIO OOpPa3HOCTI TEKCTY € HaIllOHAILHO MAapKOBaHI 3acoOM, SKI
CIPUSIFOTh ~ €MOIIHO-CKCIIPECUBHIM ~ 3a0apBIIEHOCTI  TEKCTy Ta  MiIKPECTIOIOThH
HarfioHaTbHUK  KojiopuT. [IpoGnema BiITBOpEHHS 1TIOCTHIIICTUYHOTO 3a0apBIICHHS
YCKIIQHIOEThCS THM, 110 B TMEPEKIIa/il HEOOX1IHO OHECTU /IO PElMITEHTa TPaBUIIbHE
PO3YMIHHS YCTaJICHUX 00pa3iB, MO CKJIAAAIOTHECS B KOXKHOTO HAPOIY MPOTSATOM CTOJITH,
3HAWTH y MOBI TIEpeKJIaJy TakKi BIJMOBIIHUKU, sIKI O aJeKBaTHO BiIOOpakaal TEKCT
opuriHaiy. Y LUIOMY Tepekiagadl 30Cepe/DKYIOTh yBary Ha 30€peKeHHI TEKCTOBHX
CTPYKTYp OpUTIHATY, a JJIs TMEepeKyajiiB XapakTepHUIl BUCOKWM pIBEHb HEUTpastizalii
KYJIbTYpHO-CIelM(IYHOr0 3Ha4YeHHs. [IparHeHHs TOYHOCTI Mepeksiaay MPU3BOIUTH JI0
HEMPaBWJILHOTO CIIPUNHSTTS TEKCTY OPUTIHATTY.

IlepciekTBH AOCTIIZKeHHs BOAYaeMO y MOJAIBLIIOMY BHBYEHHI MNpOOJIeMU
BIITBOPEHHS HAIlIOHAJIHLHOTO KOJIOPUTY Y MEPeKiajil JIpaMaTHYHUX TEKCTIB, a TAKOXK Y
JOCHIJDKEHHI  CIIOCODOIB  Mepefiayul  COIaIbHO-KYJIBTYPHOI Ta  ICTOPUKO-KYJIBTYPHOI
cneuu(piKd OpUTiHATy, IO HAJEKUTh JO AaKTyalbHUX IHpOOJIEM Cy4acHOIo

MICPCKIAI03HABCTBA.
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